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34,000 inhabitants await you with open 
arms. In Petrer you can learn, discover 
and enjoy much more than you can im-
agine. Culture, history, traditions, festivals, 
gastronomy and nature are the key points 
of Petrer and you cannot miss them.

Getting here is easy. There are two exits 
on the A-31 motorway: Petrer-Centre 
comercial and Petrer-Polígon industrial. 
We are just 30 minutes away from the port 
and Alicante airport.

There are two different options that will get 
you close to Petrer. The train will leave you 
at the Elda-Petrer station or you also have 
the possibility to come there by bus by 
getting off at the Petrer bus station stop 
located in avenida de Madrid.

To look at Petrer is to look at more than 
6,000 years of history.

34.000 habitants t’esperen amb els 
braços oberts. A Petrer podràs aprendre, 
descobrir i disfrutar molt més del que 
t’imagines. Cultura, història, tradicions, 
festes, gastronomia i natura són els punts 
clau de Petrer i no te’ls pots perdre.

Arribar fins ací és fàcil. Per l’autovia A-31 
tenim dos eixides: Petrer-Centre comercial 
i Petrer-Polígon industrial. Esta via ens 
situa a 30 minuts del port i de l’aeroport 
d’Alacant.

Una altra opció per a arribar-hi és mitjan-
çant un tren que et deixarà en l’estació 
Elda-Petrer o també tens la possibilitat de 
venir-hi amb autobús baixant en la parada 
de l’estació d’autobusos de Petrer situada 
en l’avinguda de Madrid.

Venir a Petrer és trobar-se amb més de 
6000 anys d’història.

34.000 habitantes te esperan con los 
brazos abiertos. En Petrer podrás aprender, 
descubrir y disfrutar mucho más de lo que te 
imaginas. Cultura, historia, tradiciones, fies-
tas, gastronomía y naturaleza son los puntos 
clave de Petrer y no te los puedes perder.

Llegar hasta aquí es fácil. Por la autovía 
A-31 tenemos dos salidas: Petrer-Centro 
Comercial y Petrer- Polígono Industrial. 
Esta vía nos sitúa a 30 minutos del puerto 
y del aeropuerto de Alicante.

 Otra opción para llegar es mediante tren 
que te dejará en la estación Elda-Petrer 
o también tienes la posibilidad de venir 
en autobús bajándote en la parada de la 
estación de autobuses de Petrer situada 
en la avenida de Madrid.

Asomarte a Petrer es asomarte a más de 
6.000 años de historia.

petrer
asómate a la villa  vine a la vila  come to the village
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520 metros ascendieron los almoha-
des en el siglo XII para construir nuestro 
Castillo. Esta loma no se eligió al azar, 
pues desde aquí te encontrarás en pleno 
corazón del valle del Vinalopó.

Tanto el castillo fortaleza como las mura-
llas donde se encuentran las casas cueva 
forman un conjunto histórico-artístico de 
Interés Nacional desde 1983.

Cruza los portones del castillo, adéntrate 
en las cuevas de la muralla y deja que las 
historias y leyendas, luchas y pactos te 
hagan revivir el pasado de la villa.

The Almohads climbed 520 meters in 
the twelfth century to build our castle. This 
hill was not chosen at random, because 
you will find yourself in the heart of the 
Vinalopó valley from here.

Both the fortress castle and the walls 
where the cave houses are located form 
a Historic-Artistic Complex of National 
Interest since 1983.

Visit the castle, enter the caves of the wall 
and let the stories and legends, struggles 
and pacts make you relive the town’s past.

520 metres van ascendir els almohades 
en el segle XII per a construir el nostre 
castell. Esta lloma no es va triar a l’atzar, 
perquè des d’ací et trobaràs en ple cor de 
la vall del Vinalopó.

Tant el castell fortalesa com les muralles 
on es troben les cases cova formen un 
Conjunt Historicoartístic d’Interés Nacional 
des de 1983.

Passa al castell, introduïx-te en les coves 
de la muralla i deixa que les històries i 
llegendes, lluites i pactes et facen reviure 
el passat de la vila.

castillo
y casas cueva
castell i cases cova   castle and cave houses
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iglesias
y ermitas
esglésies i ermites   churches and hermits

Las iglesias de San Bartolomé y la 
Santa Cruz son los principales templos 
cristianos de la villa.

La iglesia de San Bartolomé ubicada en 
la Plaça de Baix se construyó en el año 
1779 en advocación a San Bartolomé 
Apóstol. En su fachada destaca el escudo 
del conde de Puñonrostro (BIC) promotor 
de la obra.

Las ermitas de San Bonifacio y del 
Santísimo Cristo de la Sangre del Monte 
Calvario son muestra de la religiosidad 
más cercana a los vecinos, su devoción 
perdura hasta la actualidad y ejemplifi-
can un legado artístico y religioso que se 
remonta al siglo XVII.

En la partida rural de Catí, a una distancia 
de 15 km del centro urbano, encontra-
mos la pequeña ermita de la Purísima 
Concepción, enclavada en un entorno de 
naturaleza.

Además, Petrer pertenece a la ruta del Ca-
mino de Santiago del Sudeste, pudiendo 
el peregrino hacer parada y fonda en el 
albergue parroquial.

ES The churches of Sant Bartomeu and 
Santa Creu are the main Christian temples 
in the town.

The church of San Bartolomé located in 
Plaça de Baix was built in 1779 in dedi-
cation to Sant Bartomeu Apostol. On the 
facade, the coat of arms of the count of 
Puñonrostro (BIC), promoter of the work, 
stands out.

The hermitages of Sant Bonifaci and 
Santíssim Crist de la Sang del Mont Calvari 
are an example of the religiosity closest to 
the neighbors, whose devotion continues 
to this day, and set an example of an artis-
tic and religious legacy that dates back to 
the 17th century.

In the rural area of Catí, at a distance of 
15 km from the urban center, we find the 
small hermitage of the Immaculate Con-
ception, nestled in a natural environment.

In addition, Petrer belongs to the south-
east Camino de Santiago route, and the 
pilgrim can stop and stay in the parish 
hostel.

Les esglésies de Sant Bartomeu i la 
Santa Creu són els principals temples 
cristians de la vila.

L’església de Sant Bartomeu ubicada a la 
plaça de Baix es construí en l’any 1779 
en advocació a Sant Bartomeu Apòstol. 
En la façana destaca l’escut del comte de 
Puñonrostro (BIC), promotor de l’obra.

Les ermites de Sant Bonifaci i del Santís-
sim Crist de la Sang del Mont Calvari són 
una mostra de la religiositat més pròxima 
als veïns, la devoció de la qual perdura 
fins a l’actualitat, i exemplifiquen un llegat 
artístic i religiós que es remunta al segle 
XVII.

En la partida rural de Catí, a una distàn-
cia de 15 km del centre urbà, trobem la 
xicoteta ermita de la Puríssima Concepció, 
enclavada en un entorn de naturalesa.

A més, Petrer pertany a la ruta del Camí 
de Santiago de sud-est, i el pelegrí pot fer 
parada i fonda en l’alberg parroquial.

VA EN



tourist info
tourist info    tourist info 

38.484558,-0.769842 GPS es la locali-
zación GPS de nuestra Tourist Info, donde 
encontrarás toda la información y todo lo 
necesario para tu estancia en Petrer.

Además, la oficina de turismo de Petrer 
es algo más que un lugar donde recibir 
información turística, aquí podrás disfrutar 
de varias exposiciones únicas como: la 
famosa “Crochet Gallery”, “con la A de 
Bitrir”, “Dinteles con historia” y “Sueños 
de arena”.

ES 38.484558,-0.769842 GPS és la localit-
zació GPS de la nostra Tourist Info, on tro-
baràs tota la informació i tot allò necessari 
per a la teua estada a Petrer.

A més, l’Oficina de Turisme de Petrer 
és més que un lloc on donar informació 
turística. Ací podràs disfrutar de diverses 
exposicions úniques com la famosa 
“Crochet Gallery”, “Amb la A de Bitrir”, 
“Llindes amb història” i “Arenal de 
l’Almorxó”.

VA Find here the GPS location of our 
Tourist Info 38.484558,-0.769842, where 
you will discover all the information and 
everything you need for your stay in Petrer.

In addition, the Petrer Tourist Office is more 
than a place to provide information to each 
one of the tourists that come the our town. 
There you can enjoy several unique exhibi-
tions such as the famous “Crochet Gallery”, 
“Con A de Bitrir”, “Llindes con historia” and 
“Arenal de l’Almorxó”.

EN



un paseo
por el centro histórico
un passeig pel centre històric   a walk through the historical center

“Calles caprichosamente trazadas, 
siempre propicias para la evocación, 
para el misterio, para el ensueño …” 

“Carrers capritxosament traçats, 
sempre propicis per a l’evocació, per al 
misteri, per al somni…” 

“Whimsical streets, always condu-
cive to evocation, to mystery, to 
dreams...” 

ES VA EN

Dar un paseo y perderte por la plaça 
de Dalt, plaça de les Ánimes o por sus 
pintorescas calles como la de Don Jesús 
“el Vicari” o Vicente Amat, entre muchas 
otras, te harán descubrir y sentir la esen-
cia de esta villa.

Fer un passeig i perdre’t per la plaça de 
Dalt, la plaça de les Ànimes o pels seus 
pintorescos carrers com el de Don Jesús 
el Vicari o Vicente Amat, entre molts al-
tres, et faran descobrir i sentir l’essència 
d’esta vila.

Take a walk and get lost in Plaça de Dalt, 
Plaça de les Ànimes or their picturesque 
streets such as Don Jesús el Vicari or 
Vicente Amat, among many others, will 
make you discover and feel the essence of 
this town.

EnriquE AmAt EnriquE AmAt EnriquE AmAt



museo 
dámaso navarro
museu dámaso navarro   dámaso navarro museum

Petrer se caracteriza por contar con un 
importante pasado histórico cuyos vestigios 
puedes contemplar en el Museo Dámaso 
Navarro, expuestos en sus salas con piezas 
que abarcan desde la Prehistoria hasta 
nuestros días. Es un viaje a lo largo de 6.000 
años en el que podrás conocer las culturas 
pasadas a través de objetos que nos hablan 
de su vida cotidiana, creencias y tradicio-
nes. Algunos ejemplos son: el exvoto del 
periodo ibérico, el mosaico y la columna 
de Villa Petraria, las yeserías andalusíes de 
la alquería de Puça y otros muchos hasta 
llegar a mediados del siglo XX.

The town of Petrer is characterized by 
having an important historical past, the 
vestiges of which can be seen in the Dá-
maso Navarro Museum, which exhibits in 
its rooms pieces that span from Prehistory 
to the present day. It is a journey over 
6,000 years in which you can get to know 
past cultures through objects that tell us 
about their daily life, beliefs and tradi-
tions, such as the exvoto from the Iberian 
period, the mosaic and the Vila column 
Petraria, the Andalusian almshouses of the 
Puça farmhouse and others until reaching 
the middle of the 20th century.

La vila de Petrer es caracteritza per 
comptar amb un important passat històric 
els vestigis del qual es poden contemplar 
al Museu Dámaso Navarro, que exposa 
en les seues sales peces que abracen des 
de la Prehistòria fins ara. És un viatge al 
llarg de 6.000 anys en el qual es poden 
conéixer les cultures passades a través 
d’objectes que ens parlen de la seua vida 
quotidiana, creences i tradicions, com 
l’exvot del període ibèric, el mosaic i la 
columna de Vila Petraria, les algepseries 
andalusines de l’alqueria de Puça i altres 
fins a arribar a mitjans del segle XX.
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fiestas
festes   festivities

Los Moros y Cristianos se celebran en-
mayo. Cinco días donde el olor a pólvora, 
la música y el colorido te harán vibrar.

En noviembre se celebra la fiesta de los 
Capitanes y el acto histórico La Rendició.

Del 5 al 9 de octubre vive las Fiestas Pa-
tronales en honor a la Virgen del Remedio.

En julio las fiestas del Santísimo Cristo de 
la Sangre del Monte Calvario te harán vivir 
un momento único de fe.

En primavera, el barrio de la Frontera te es-
pera para vivir sus fiestas de la Santa Cruz.

The Moors and Christians are celebrated in 
May. Five days in which the smell of gunpow-
der, music and color will make you vibrate.

In November, the Captains’ Festival and the 
historic Surrender event are celebrated.

From 5 to 9 October live the festivities in 
honor of the Virgen del Remedio.

In July, the festivities of the Santísimo 
Cristo de la Sangre del Monte Calvario will 
make you live a unique moment of faith.

The neighborhood of La Frontera awaits 
you to experience its Santa Creu festivities.

Els Moros i Cristians se celebren a 
maig. Cinc dies en què l’olor de pólvora, la 
música i el colorit et faran vibrar.

A novembre se celebra la Festa dels Capi-
tans i l’acte històric de La Rendició.

Del 5 al 9 d’octubre viu les festes patronals 
en honor de la Mare de Déu del Remei.

A juliol les festes del Santíssim Crist de 
la Sang del Mont Calvari et faran viure un 
moment únic de fe.

El barri de la Frontera t’espera per a viure 
les seues festes de la Santa Creu.
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tradiciones
tradicions   traditions

Numerosas tradiciones han pasado 
de generación en generación en nuestra 
villa hasta formar parte de nuestra propia 
identidad. A lo largo del año, las calles de 
Petrer rememoran fiestas y celebraciones 
que nos hacen retroceder en el tiempo. 
Así, el 5 de enero rodamos les falles de 
la Nit de Reis (BIRL); en junio el espíritu 
del fuego regresa con la foguera de Sant 
Antoni y en octubre nuestras fiestas pa-
tronales en honor a la Virgen del Remedio 
nos traen los nanos i gegants, el correfoc 
y les danses de les Carasses (BIRL).

Numerous traditions have been passed 
down from generation to generation in our 
town until they become part of our own 
identity. Throughout the year, the streets 
of Petrer recall festivals and celebrations 
that take us back in time. Therefore, on 
January 5 we roll the falls of the Wise 
Men Night (BIRL); in June the spirit of fire 
returns with the bonfire of Sant Antoni and 
in October our patronal festivities in honor 
of Nuestra Virgen de los Remedios bring 
us the dwarfs and giants, the correfoc and 
the dances of the Carasses (BIRL).

Nombroses tradicions han passat de 
generació en generació en la nostra vila 
fins a formar part de la nostra pròpia 
identitat. Al llarg de l’any, els carrers de 
Petrer rememoren festes i celebracions 
que ens fan retrocedir en el temps. Així, 
el 5 de gener rodem les falles de la Nit de 
Reis (BIRL); a juny l’esperit del foc torna 
amb la foguera de Sant Antoni i a octubre 
les nostres Festes Patronals en honor de 
la Mare de Déu del Remei ens porten els 
nanos i gegants, el correfoc i les danses 
de les Carasses (BIRL).

ES VA EN



naturaleza
naturalesa   nature

104 Km2 enclavados en el Paisaje Pro-
tegido Serra del Maigmó y Serra del Sit.

Parajes naturales de Petrer como el Arenal 
de l’Almorxó, Catí, la sierra del Cid, el 
Pantanet, la rambla de Puça, el Calafate, 
el valle de Caprala, el Pantano, y tantos 
otros, forman un paisaje variado, armónico 
y de gran atractivo.

Para los aficionados al disfrute del ocio en 
la naturaleza, disponemos de varias áreas 
recreativas: el campamento de Caprala, 
la Finca Ferrusa, Rincón Bello, Rabosa, 
L’Avaiol.

Contamos con una amplia red de sende-
ros de pequeño recorrido y el sendero de 
gran recorrido GR-7. Además se puede 
practicar escalada en varias vías, la más 
conocida de ellas es La Foradá. La densa 
red de caminos y pistas forestales permite 
también la práctica de rutas ciclistas.

104 km² nestled in the Sierra del 
Maigmó and Sierra del Cid Protected 
Landscape.

Petrer’s natural places such as the Arenal 
de l’Almorxó, Catí, la Sierra del Cid, el 
Pantanet, la Rambla de Puça, el Calafate, 
el Valle Caprala, el Pantano, and many 
others, form a varied, harmonious and 
very attractive landscape.

For those who enjoy leisure in nature, we 
have several recreational areas: la Vall de 
Caprala, la Finca Ferrussa, el Racó del 
Xoli, Rabosa and el Avaiol.

We have an extensive network of 
short-distance trails and the long-distance 
GR-7 trail. In addition, you can practice 
climbing on a few routes. The best known 
is la Foradada. The dense network of 
paths and forest tracks allows the practice 
of cycling routes.

104 km² enclavats al Paisatge Protegit 
Serra del Maigmó i Serra del Sit.

Paratges naturals de Petrer com l’Are-
nal de l’Almorxó, Catí, la serra del Sit, el 
Pantanet, la rambla de Puça, el Calafate, 
la vall de Caprala, el Pantà, i tants altres, 
formen un paisatge variat, harmònic i de 
gran atractiu.

Per als aficionats a gaudir de l’oci en 
la natura, disposem de diverses àrees 
recreatives: el campament de Caprala, la 
Finca Ferrussa, el Racó del Xoli, Rabosa i 
l’Avaiol.

Comptem amb una àmplia xarxa de 
sendes de xicotet recorregut i la senda de 
gran recorregut GR-7. A més, es pot prac-
ticar escalada en unes quantes vies. La 
més coneguda és la Foradada. La densa 
xarxa de camins i pistes forestals permet 
la pràctica de rutes ciclistes.
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gastronomía
gastronomia   gastronomy

Petrer cuenta con un extenso rece-
tario compuesto de platos típicos como 
fasegures, gazpachos, arroz con caracoles 
o gachamiga.

Contamos con panaderías tradicionales que 
elaboran pan casero y pastas tradicionales 
como: almendrados, tortas de almendra, 
suspiros, mantecados, toñas, monas, etc.

La Cooperativa Agrícola elabora vino de la 
tierra y un excelente AOVE ecológico.

En el polígono les Pedreres nos encontra-
mos con una de la principales bodegas de 
la provincia de Alicante, Bodegas Bocopa.

Petrer has an extensive recipe book 
made up of typical dishes such facegures 
(meet), gazpachos, arroz con caracoles (rice) 
or gatxamiga.

There are traditional bakeries that make 
homemade bread and traditional pastries 
such as tonyas, almendrados, coca de 
almendra, suspiros, mantecaos, etc.

The Agricultural Cooperative produces wine 
and an excellent organic AOVE (olive oil).

In the Pedreres estate we find one of the 
main wineries in the province of Alicante, 
Bodegas Bocopa.

Petrer disposa d’un extens receptari 
compost per plats típics com facegures, 
gaspatxos, arròs amb caragols o gatxa-
miga.

Hi ha pastisseries tradicionals que elabo-
ren pa casolà i pastes tradicionals com 
tonyes, ametlats, coca d’ametla, sospirs, 
mantecats, etc.

La Cooperativa Agrícola elabora vi de la 
terra i un excel·lent AOVE ecològic.

En el polígon de les Pedreres trobem 
un dels principals cellers de la província 
d’Alacant, Bodegas Bocopa.

ES VA EN



industria
indústria   industry

Petrer dispone de una gran cantidad de 
empresas de conocido prestigio, tanto en 
marroquinería como en calzado. Calidad, 
creatividad e innovación son los rasgos 
fundamentales de nuestra industria local 
manufacturera.

Nuevos polígonos industriales ubicados 
junto a la autovía dan un impulso renova-
do al tejido empresarial con emergentes 
actividades industriales más verdes y 
tecnológicas.

ES Petrer disposa d’una gran quantitat 
d’empreses de reconegut prestigi, tant 
de marroquineria com de calcer. Qua-
litat, creativitat i innovació són els trets 
fonamentals de la nostra indústria local 
manufacturera.

Nous polígons industrials ubicats al costat 
de l’autovia donen un impuls renovat al 
teixit empresarial amb emergents activitats 
industrials més verds i tecnològics.

VA Petrer has a large number of compa-
nies of recognized prestige, both leather 
goods and limestone. Quality, creativity 
and innovation are the fundamental fea-
tures of our local manufacturing industry.

New industrial estates located next to the 
motorway give renewed impetus to indus-
trial activity with new greener and more 
technological business projects.

EN



zonas verdes y parques
«ciudad verde»
zones verdes i parcs «ciutat verda»   green areas and «green city» parks

Petrer, corazón ecológico del Vinalopó.

Petrer cuenta con zonas verdes dentro 
de la población, los parques El Campet y 
9 de Octubre cuentan con zonas verdes, 
recreo para niños, fuentes, merendero y 
aseos públicos, contando con escenarios 
para hacer diversas actividades

Estos dos grandes parques junto con 
la Pinada de Villaplana y jardín Félix 
Rodríguez de la Fuente hacen de Petrer 
un lugar para disfrutar de la naturaleza 
cercana.

Petrer, green city, in the heart of Vina-
lopó.

Petrer has green areas within the town. 
El Campet and 9 d’Octubre parks have 
green, leisure areas for children, fountains, 
snack bars and public toilets, as well as 
stages for several activities.

These two large parks, together with the 
Pinada de Villaplana and the Félix Rodrí-
guez de la Fuente garden, make Petrer a 
place to enjoy the nearby nature.

Petrer, cor ecològic del Vinalopó.

Petrer compta amb zones verdes dintre 
de la població. Els parcs del Campet i 
9 d’Octubre tenen zones verdes, d’oci 
per a xiquets, fonts, berenador i lavabos 
públics, a més d’escenaris per fer diverses 
activitats.

Estos dos grans parcs, junt amb la Pinada 
de Villaplana i el jardí Félix Rodríguez de la 
Fuente, fan de Petrer un lloc per a disfrutar 
de la natura pròxima.

ES VA EN



mercados
y mercadillos
mercats i mercats ambulants   markets and traveling markets

MERCADOS
Petrer cuenta con un mercado central en 
una zona de gran desarrollo como es la 
frontera abierto de lunes a sábado de 8:00 
a 14:00h, donde podrás encontrar todo 
tipos de puestos con productos frescos 
de la zona.

MERCADILLOS
Petrer cuenta con dos mercadillos al aire 
libre uno situado junto al mercado de la 
frontera los miércoles y viernes de 8:00 a 
13:30h y mercadillo “La Huerta” situado 
en C/ La huerta los lunes en horario de 
8:00 a 13:30h.

MARKETS
Petrer has a central market in a highly 
developed area such as La Frontera, open 
from Monday to Saturday from 8.00 a.m. 
to 2.00 p.m., where you can find all kinds 
of stalls with fresh products from the area.

TRAVELLING MARKETS
Petrer has two open-air street markets, 
one located next to the Mercat de la Fron-
tera, on Wednesdays and Fridays from 
8:00 a.m. to 1:30 p.m., and the Mercat 
de l’Horta, located on Carrer l’Horta on 
Mondays during opening hours from 8.00 
a.m. to 1.30 p.m.

MERCATS
Petrer compta amb un mercat central en 
una zona de gran desenvolupament com 
és la Frontera, obert de dilluns a dissabte 
de 8.00 a 14.00 h, on podràs trobar tot 
tipus de parades amb productes frescos 
de la zona.

MERCATS AMBULANTS
Petrer té dos mercats ambulants a l’aire 
lliure, un situat al costat del mercat de 
la Frontera, els dimecres i els divendres 
de 8.00 a 13.30 h, i el mercat de l’Horta, 
situat al carrer l’Horta els dilluns en horari 
de 8.00 a 13.30 h.

ES VA EN



cultura
cultura   culture

Petrer cuenta con una amplia agenda 
de actividades culturales, muchas de ellas 
ya se han quedado marcadas en el calen-
dario anual de la villa.

ArtenBitrir. Encuentro de artistas de calle 
llenan el centro histórico de Petrer con sus 
actuaciones, celebrándose cada año a 
principios de primavera.

Teatro Cervantes. Donde disfrutaras de 
las mejores obras teatrales y conciertos.

Festival Internacional de Guitarra José 
Tomás Villa de Petrer. Todos los años en 
el mes de julio los mejores guitarristas del 
mundo nos deleitan con su arte.

Otoño cultural. Una actividad destacada 
por ser de los ciclos culturales más desta-
cados de la provincia con conferencias de 
personas relevantes en todos los ámbitos.

Concerts d´Estiu. El verano en Petrer 
es sinónimo de música y cultura “els 
concerts d´estiu” animan las noches de 
sábado y domingo de las noches de julio 
y agosto.

Art al balcó. Una exposición al aire libre, 
pinturas en lienzos decoran el centro his-
torico durante el mes de septiembre.

Petrer has an extensive agenda of 
cultural activities. Many have been marked 
in the town’s annual calendar.

ArtenBitrir. Meeting of street artists who 
fill the historic center of Petrer with their 
performances, held every year at the 
beginning of spring.

Teatro Cervantes. Where you will enjoy 
the best plays and concerts.

Festival Internacional de Guitarra José 
Tomás Villa de Petrer. Every year in the 
month of July, the best guitarists in the 
world delight us with their art.

Tardor Cultural. An outstanding activity 
for being one of the most important cultu-
ral cycles in the province with lectures by 
relevant people in all fields.

Concerts d´Estiu. Summer in Petrer is 
synonymous with music. The Summer 
Concerts enliven Saturday and Sunday 
nights in July and August.

Art al Balcó. An outdoor exhibition in 
which canvas paintings decorate the 
historic center during the month of Sep-
tember.

Petrer compta amb una àmplia agen-
da d’activitats culturals. Moltes s’han 
quedat marcades en el calendari anual 
de la vila.

ArtenBitrir. Trobada d’artistes de carrer 
que omplin el centre històric de Petrer 
amb les seues actuacions, que se cele-
bren cada any a principis de primavera.

Teatre Cervantes. On disfrutaràs de les 
millors obres teatrals i concerts.

Festival Internacional de Guitarra José 
Tomás Vila de Petrer. Cada any al mes de 
juliol els millors guitarristes del món ens 
delecten amb el seu art.

Tardor cultural. Una activitat destacada 
per ser dels cicles culturals més impor-
tants de la província amb conferències de 
persones rellevants en tots els àmbits.

Concerts d´Estiu. L’estiu a Petrer és 
sinònim de música. Els Concerts d’Estiu 
animen les nits de dissabte i diumenge de 
les nits de juliol i agost.

Art al balcó. Una exposició a l’aire lliure 
en què pintures en llenços decoren el cen-
tre històric durant el mes de setembre.

ES VA EN



actividades
activitats   activities

Petrer se viste de Luna

El juego del reloj

1939 Petrer ciudad sin ley
Ruta pintura mural, grafiti y arte urbano

Arraigados

Tejiendo Petrer

Bucanero aventurero Pack Festero

Ruta histórica
Curiosidades con agua limón

πtrer, ruta matemática



lugares de interés
llocs d’interès   places of interest
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Patronato Provincial
de Turismo
de la Costa Blanca
Tel. +34 965 23 01 60
Fax. + 34 965 23 01 55
turismo@costablanca.org
www.costablanca.org
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Tourist Info Petrer
Plaça de Baix, 10
03610 Petrer, Alicante
Tel. +34 678 06 14 19
Whatsapp: 678 06 14 19
petrer@touristinfo.net
www.turismopetrer.es

Costa Blanca
ALICANTE

COMARCA DE LA VEGA BAJA

COMARCA DEL BAJO VINALOPÓ

COMARCA DEL MEDIO VINALOPÓ

COMARCA DE L’ALACANTÍ

COMARCA DEL ALTO VINALOPÓ

COMARCA DE L’ALCOIÀ

COMARCA DE LA MARINA BAIXA

COMARCA DE LA MARINA ALTA

COMARCA EL COMTAT
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